
PV\716713EN.doc PE405.133v01-00

EN EN

EUROPEAN PARLIAMENT
2004 










 2009

Delegation for relations with Japan

D-JP_PV(2008)0402

MINUTES
of the meeting of 2 April 2008, from 10:15 to 11:15

BRUSSELS

The meeting opened at 10:17 on Wednesday, 2 April 2008, with Georg Jarzembowski 
(Chairman) in the chair.

Page

1.  Adoption of draft agenda (PE 403.251)   2

2.  Approval of the minutes of the meeting of 27 February 2008 (PE 403.214)   2

3.  Communications by the Chair   2

4.  Current political situation in Japan and issues in EU-Japan relations   2
Exchange of views with the European Commission

5.  Preparation of the 29th EP/Japan Interparliamentary Meeting   3
(2-6 June, Brussels/Vienna)

6.  Any other business   4

7.  Date and place of next meeting   4



PE405.133v01-00 2/7 PV\716713EN.doc

EN

1. Adoption of draft agenda

The draft agenda was adopted.

2. Approval of the minutes of the meeting of 27 February 2008

The minutes were approved.

3. Communications by the Chair 

The Chair briefly reminded members of the next ASEP V meeting to take place in June in 
Beijing, and mentioned that the decision on the EP delegation to be sent to Beijing will be 
taken on April 17.

4. Current political situation in Japan and issues in EU-Japan relations. Exchange of 
views with the European Commission

The Chair welcomed Mr Dashwood from the European Commission and gave him the floor to 
brief the members on the current political situation in Japan and on EU-Japan relations. 

Mr Dashwood introduced the two topics he wanted to cover during this meeting: an overview 
of the main domestic political issues in Japan at the moment and a briefing on the 
preparations of the upcoming EU-Japan Summit to take place on April 23. 

The LDP-led Fukuda government is currently suffering from bad opinion ratings. 
Approximately only 30 per cent of the Japanese population has some confidence left in the 
weak government facing major challenges today. Mr Dashwood mentioned the following 
issues of concern in domestic Japanese affairs: loss of pension files, corruption in the ministry 
of defence, public health food concerns regarding imports from China, the government's 
weakness in the case of the two dead fishermen, failed candidates proposed by the 
government to lead the Bank of Japan and the unpopularity of the petrol tax law. The 
democratic opposition party has not yet fully taken advantage of the government's relative 
weakness, and lacks popular backing as well. 

An important event to be mentioned is the Chinese President's (Hu Jintao) visit to Japan on 6 
May 2008. The Japanese engagement policy under PM Fukuda aims to enhance the 
cooperation between both countries although China's defence spending remains a significant 
issue of concern to the Japanese government. Finally, Tokyo's response to the Tibet-issue was 
very measured and cautious not to endanger good neighbourly relations with the Chinese 
authorities. 

With regard to the bilateral EU-Japan Summit of 23 April 2008, prepared by the Troika, Mr 
DASHWOOD mentioned the following agenda items that will be discussed during the 
summit: climate change, development (particular focus on Africa), market access concerns, 
the science and technology agreement and global concern issues such as the situation in North 
Korea, Afghanistan, Iran, Myanmar, ... The agenda for the summit is still to be confirmed. 
Hence, no further details could be given on the themes to be debated. 

Mr DASHWOOD confirmed the participation at the summit of Commission President Mr 
Barroso, Commissioner for Trade, Mr Mandelson, and of Commissioner for External 
Relations, Ms Ferrero-Waldner. As they plan to visit China right after the EU-Japan summit, 



PV\716713EN.doc 3/7 PE405.133v01-00

EN

we should expect quite moderate language in the final press statement on issues related to 
China. 

The Chair asked (i) whether the LDP party and the opposition party had different positions on 
the Tibet-issue, (ii) whether the EU-Japan summit was planning to breathe new life into the 
2001 EU - Japan Action Plan, (iii) whether Mr Dashwood could provide the members with 
some more information about the initiative of a Japan-EU business "integration" or "union" 
between both business communities, and (iv) whether the Japanese government followed the 
EU-South Korea Free Trade Agreement process, and the Japanese view on this trade relation.

Mr Dashwood replied that there were no different voices to be heard from both political 
parties on the recent developments in Tibet. Because so much is at stake, official reactions 
from the government as from the opposition were very cautious without any strong 
condemnation. On the second question, he stated that it is highly unlikely that the upcoming 
summit will find the time to really assess the 2001 Action Plan in detail. Unfortunately, both 
parties are still unable to reach an agreement on the implementing details of the plan. 
Regarding the economic "integration" initiative of the Japanese and the European business 
communities, Mr Dashwood clearly indicated that this should be considered a 'business-led 
initiative', and therefore that a 'wait-and-see' approach should be adopted by the EU. He 
reiterated that the main focus of the EU on these matters is on the multilateral fora dealing 
with these issues, such as in the framework of the DOHA-round (WTO). This bilateral 
business initiative is secondary but will be analysed upon due time. Finally, with regard to the 
Japanese reaction on the EU-South Korea FTA, Mr DASHWOOD stressed that this reaction 
is confuse and should be cleared up in the near future. Some officials and business leaders 
consider the Economic Integration Agreement (EIA) as a sort of FTA between Japan and the 
EU. 

The Chair approved the 'wait-and-see' attitude of the European Commission on this business-
led initiative to integrate both business communities as no solid proposal is yet on the table at 
the moment. 

Ms Starkeviciute asked the Commission representative whether the issue of the financial 
market on the global scale will be on the agenda of the next summit. 

Mr Dashwood replied that it is still too soon to determine all the items on the agenda, but 
assured that at least a general discussion on the current financial macro-economic situation 
would take place during the summit. He added that Japan might be interested in adopting 
European auditing and accounting standards. A decision on this matter will follow later this 
year.         

Mr Sanchez Presedo wanted to know from the Commission which security issues in the 
domain of foreign affairs were most needed in the European cooperation with Japan. 

Mr Dashwood replied that the EU and Japan do not adopt genuinely different approaches in 
multilateral fora on international issues, such as Iraq, Afghanistan, Zimbabwe, etc., but that 
the EU and Japan have sometimes different interests and different perspectives. 

5. Preparation of the 29th EP/Japan Interparliamentary Meeting (2-6 June, 
Brussels/Vienna)

The Chair thanked the Commission representative for his well-informed replies to the 
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questions and for his briefing on the current domestic political situation in Japan and the 
preparations for the next summit. He went on by referring to the draft programme of the 29th 
EP/Japan IPM to take place in June 2008 in Brussels/Vienna. The Chair urged all members to 
be present on June 3 to take part in the discussions with the Japanese delegation, and 
expressed the need for 'first speakers' to introduce the 6 topics on the agenda: EU regional 
issues, European Neighbourhood Policy, political views on Japan, East Asian regional issues, 
development issues (Africa), EU-Japan economic cooperation. The Chair called upon the 
members to volunteer for this task. 

6. Any other business

None.

7. Date and place of next meeting

The next D-JP meeting will take place on Tuesday 3 June 2008 at 9:30. The Chair friendly 
urged the members to be on time.

The meeting closed at 10:49.
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